
Комунікативні стратегії і тактики дискурсивної реалізації концепту 

СONSENSUS в англомовному публіцистичному дискурсі 
 

Н. Г. Нісаноглу 
 

Таврійський державний агротехнологічний університет імені Дмитра Моторного, Мелітополь, Україна 

Corresponding author. E-mail: natnisanoglu@gmail.com 
 

 

https://doi.org/10.31174/SEND-Ph2020-218VIII66-09 
 

Анотація. Стаття присвячена визначенню комунікативних стратегій і тактик дискурсивної реалізації концепту СONSEN-

SUS в англомовному публіцистичному дискурсі. З’ясовано, що використання певних комунікативних стратегій і тактик 

забезпечує здобуття прихильності адресата, досягнення згоди між мовцем і слухачем, взаєморозуміння як маркерів консен-

сусу. На основі наведених прикладів визначено спроможність широкого спектру мовних засобів, які актуалізують концепт 

CONSENSUS, впливати на адресата з метою досягти успішності комунікації. 
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Вступ. Концепт CONSENSUS, безперечно, постає 

однією з найбільш соціально значущих одиниць кон-

цептосфери людини в сучасному світі, що обумовлено 

ростом трансформацій у суспільстві, інтеграційних 

процесів у багатьох галузях життєдіяльності тощо. 

Актуальність роботи визначається недостатнім ви-

вченням концепту CONSENSUS у наукових розвід-

ках, зокрема, з позицій комунікативно-прагматичного 

підходу. Ця стаття є спробою розглянути дискурсивну 

реалізацію концепту СONSENSUS, що є невід’ємним 

від дослідження комунікативних стратегій і тактик. 

Це, по-перше, обґрунтовується тим, що діяльність 

людини, зокрема, комунікація, підпорядкована стра-

тегічним цілям [17]. По-друге, застосування певних 

стратегій і тактик у комунікативній взаємодії перед-

бачає вплив на адресата з метою здобути його прихи-

льність, досягти згоди, взаєморозуміння, що є марке-

рами консенсусу. Публіцистичний дискурс, в якому 

актуалізується концепт СONSENSUS, постає «середо-

вищем систематичного поширення повідомлень … у 

вигляді передачі прагматично призначеної інформа-

ції» [7, с. 175] та є сукупністю публіцистичних текс-

тів. Особливістю таких текстів є орієнтування на ін-

формаційно-емоційний вплив на адресата, а для адек-

ватного розуміння їх враховуються екстралінвальні 

чинники. 

Короткий огляд публікацій за темою. Проблему 

стратегій досліджували представники теорії комуні-

кації [9; 3; 10], прагматики мови [1], когнітивної лінг-

вістики [6], психолінгвістики [4] та інші.  

У широкому розумінні стратегію людської діяль-

ності трактують як «необхідний компонент будь-якої 

складної дії» [9, с. 7]. У рамках теорії комунікації 

стратегія являє собою «складник евристичної інтен-

ційної програми планування дискурсу, його прове-

дення й керування ним із метою досягнення коопера-

тивного результату...» [10, с. 206]. На думку 

В.Б. Кашкіна, це – «частина комунікативної поведінки 

або комунікативної взаємодії, в якій серія різних вер-

бальних і невербальних засобів використовується для 

досягнення певної комунікативної мети» [3, с. 168]. 

Отже, досягнення певних результатів у діяльності 

людини детермінується створенням і дотриманням 

стратегії як свідомої лінії поведінки.  

У сучасному мовознавстві існує безліч визначень 

терміну «комунікативна стратегія», які досі чітко не 

окреслено. Крім того, терміни «комунікативні», «мов-

леннєві» та «дискурсивні» стосовно стратегій здебі-

льшого вживаються в розвідках дослідників як сино-

німічні, що свідчить про відсутність чіткого розмежу-

вання цих понять. Зокрема, лінгвіст О.С. Іссерс ви-

значає комунікативну стратегію як «планування про-

цесу мовленнєвої комунікації залежно від конкретних 

умов комунікації та особистостей комунікантів, а 

також реалізацію цього плану» [2, с. 54]. З точки зору 

Т.Є. Янко, сутність комунікативної стратегії полягає 

«у виборі комунікативних намірів, розподілу квантів 

інформації за комунікативними складовими й вибору 

порядку слідування комунікативних складників у 

реченні» [11, с. 38]. Реалізація стратегій передбачає 

вибір певних тактик, що являють собою «сукупність 

практичних ходів» [3, с. 169], «... мовні прийоми до-

сягнення мети» [5, с. 34]. У контексті нашої роботи 

ми вважаємо, що консенсус, який є показником успі-

шної комунікації, забезпечуватиметься формуванням 

стратегій, що спрямовані на співпрацю, здобуття при-

хильності, досягнення згоди, взаєморозуміння. 

Мета статті полягає у з’ясуванні комунікативних 

стратегій і тактик дискурсивної реалізації концепту 

СONSENSUS в англомовному публіцистичному дис-

курсі. 

Матеріал і методи дослідження. Матеріал дібрано 

з публіцистичних текстів англомовних журналів і 

газет шляхом суцільної вибірки. Під час роботи засто-

совано дискурсивно-прагматичний метод і метод 

концептуального аналізу, який охоплює контекстуа-

льний аналіз та інтерпретаційний аналіз.  

Результати дослідження. Осмислення й пере-

осмислення наукового доробку, присвяченого страте-

гіям і тактикам у різних типах дискурсу, та семантич-

ний і лінгвокогнітивний аналіз дискурсивних фрагме-

нтів уможливив виявлення наступних стратегій і так-

тик: самопрезентації (тактика самосхвалення, тактика 

екземпліфікації), формування емоційного настрою 

(тактика урахування ціннісних орієнтирів, тактика 

єднання). З нашої точки зору, застосування мовцем 

вищезгаданих комунікативних стратегій і тактик пе-

редбачає досягнення консенсусу як показника ефек-

тивності комунікації. Дослідження стратегій на мате-

ріалі публіцистичного дискурсу забезпечило вивчення 

низки комунікативних тактик, які є допоміжним ін-

струментом у формуванні стратегій. 
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Розглянемо стратегію самопрезентації, яка спря-

мована на створення позитивного враження про себе 

й здійснення прагматичного впливу на читача або 

слухача. О.М. Паршина обстоює думку, що самопре-

зентація – це «емоційна «самоподача» оратора, не-

пряма демонстрація психічних якостей його особис-

тості для формування певного враження про нього 

самого та його цілі» [8, с. 8]. У рамках досягнення 

консенсусу через тактику самосхвалення продемонс-

труємо на нижченаведених прикладах реалізацію 

стратегії самопрезентації: 

“That’s been proven. And yet my economy is 

phenomenal. We have now the best economy, maybe in 

the history of our country. One -- just to finish off, when I 

took over, this country, the economy was ready to 

collapse. You take a look at the numbers. It was ready to 

collapse” [21]. 

Last month, President Donald Trump informed a 

gaggle of reporters that his administration had completed 

“one of the most successful 13 weeks in the history of 

the presidency” [24]. 

У першому дискурсивному фрагменті мовець за-

стосовує тактику самосхвалення, демонструючи якіс-

ний «продукт» під час свого правління. За допомогою 

прикметника phenomenal підкреслюється винятко-

вість стану господарської діяльності, а прикметником 

у найвищому ступені порівняння the best передається 

її абсолютна перевага. Більш того, фразою maybe in 

the history of our country адресант припускає свої до-

сягнення як найвидатніші за період існування людст-

ва. Використовуючи синтаксично-стилістичну фігуру 

повторення, мовець визначає критичний стан еконо-

міки за час діяльності попередника й тим самим ство-

рює ліпше враження про себе. У другому дискурсив-

ному фрагменті наголошується на продуктивності дій 

за допомогою прикметника в найвищому ступені 

порівняння: “one of the most successful 13 weeks in the 

history of the presidency”, що є, на наш погляд 

суб’єктивним судженням. У такий спосіб, формуючи 

сприятливий імідж своєї команди, комунікант розра-

ховує здобути прихильність аудиторії, в чому й поля-

гає прагматичний потенціал застосованої тактики. З 

іншого боку, вищенаведені дискурсивні фрагменти 

можуть викликати протилежний ефект і бути 

сприйняті адресатом як марнославство, хвастощі. 

У контексті дослідження тактики самосхвалення 

розглянемо розширений фрагмент дискурсу, який 

містить висловлення адресанта та авторський комен-

тар: 

Obama's message to that same high-school-educated 

Latina working mom is "I inherited a mess. We've begun 

to turn things around, saving the auto industry, passing 

the Lilly Ledbetter Fair Pay Act, and creating 4.3 

million jobs. But if we elect Romney, we will go back to 

the old, failed policies of more tax cuts for the rich (did I 

mention he made millions laying people off?) and 

gutting education, Medicare, and everything else the 

middle class depends on." Where Obama risks losing this 

swing voter is when he begins to brag about his 

accomplishments [15]. 

Реалізуючи комунікативну тактику самосхвалення, 

адресант презентує свій професіоналізм і докладає 

зусиль, щоб показати себе у позитивному ракурсі. 

Так, ідіоматичним виразом to turn things around вказу-

ється на заходи з покращення ситуації. Вживанням 

трьох дієприкметникових зворотів поспіль – saving the 

auto industry, passing the Lilly Ledbetter Fair Pay Act, 

and creating 4.3 million jobs – створюється ефект по-

тужності дій мовця та його команди в різноманітних 

галузях. В умовному реченні адресант вдається до 

нагромадження однорідних членів як опису потенціа-

льних критичних явищ – we will go back to the old, 

failed policies of more tax cuts for the rich (did I mention 

he made millions laying people off?) and gutting 

education, Medicare, що є засобом характеристики 

професійної некомпетентності свого опонента. У 

такий спосіб, підриваючи його авторитет, мовець 

намагається на тлі опонента виглядати більш виграш-

но. Однак, автор експліцитно виражає небезпеку зві-

тування про здобутки перед виборцями – Where 

Obama risks losing this swing voter is when he begins to 

brag about his accomplishments. 

Мовці можуть вдаватися в рамках реалізації стра-

тегії самопрезентації до тактики екземпліфікації 

(термін вжито слідом за науковцями Е. Джонсом та Т. 

Піттманом) [13], маючи на меті продемонструвати 

наявність моральних цінностей:  

“We saved the country,” yells Mr Lloyd, too close in 

this claustrophobic box of a room. “We may have killed 

ourselves, but we saved the country economically!” [22]. 

The need for some kind of national restoration of faith 

was a topic Trump returned to more than once. 

“For America to thrive in the 21st century we must re-

new faith and family as the center of American life,” the 

president said during one plainly scripted part of his 

speech [18].  

У першому дискурсивному фрагменті мовцем ак-

центується увага не лише на вчинках – “We saved the 

country”, а й на ризику втратити власне життя заради 

покращення економіки країни – “We may have killed 

ourselves, but we saved the country economically!”. Тим 

самим, завдяки самовідданості й готовності до само-

пожертви на благо народу як прояву альтруїстичної 

поведінки адресант постає справжнім героєм, прикла-

дом моральних якостей в очах аудиторії. У другому 

прикладі мовними засобами тактики екземпліфікації є 

вживання адресантом лексичних одиниць faith, family, 

які є домінантами системи цінностей американського 

народу. Інфінітивом to thrive актуалізується кінцевий 

результат запланованих мовцем заходів, що передба-

чає схвалення адресатом дій політика, в чому полягає 

успішність його самопрезентації. Слід зазначити, що 

вжита автором синтаксична конструкція more than 

once підкреслює значущість для мовця виконання 

завдання спільними зусиллями. Крім того, в обох 

прикладах використання особового займенника we 

відбиває прагнення мовців ототожнити себе з аудито-

рією слухачів. 

Наступні фрагменти дискурсу є ілюстрацією вті-

лення стратегії формування емоційного настрою, що 

спрямована впливати на підсвідомість та емоції адре-

сата й реалізується за допомогою тактики урахування 

ціннісних орієнтирів:  

The crowd forgets Reed and rises to cheer Cain, who 

has supplanted the lackluster Rick Perry as their 

champion. A singer performs “The Battle Hymn of the 
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Republic” before Cain takes the stage wearing a gold tie, 

gold being what he calls “my power color.” He then 

proceeds to give what he calls “a hybrid of the speech 

and sermon,” perfectly structured oratory without benefit 

of so much as a note-card and unmarred by so much as a 

stammer. He tells the crowd that he had intended to cite 

one passage of Scripture, but the Holy Spirit had 

intervened to guide him to another [16]. 

We must pave the way towards a new era in which the 

people will enjoy their sovereign rights and live in 

dignity. Justice is one of our objectives [20]. 

Показником прихильності слухачів до мовця в 

першому фрагменті є їхня невербальна поведінка, а 

саме – вітання аудиторії – rises to cheer. Слід зазначи-

ти, що промові політика передує «живе» виконання 

музичного твору “The Battle Hymn of the Republic”, що 

можна інтерпретувати як апеляцію до патріотизму. 

Зміст промови заслуговує на особливу увагу, оскільки 

вона являє собою комбінацію видів публічного висту-

пу – a hybrid of the speech and sermon. Враховуючи 

той факт, що релігія є невід’ємним компонентом аме-

риканської духовної культури, адресант вживає в 

своєму мовленні релігійну термінологію (напр., 

Scripture, Holy Spirit). Другий фрагмент дискурсу 

містить метафору pave the way, яка образно демонст-

рує кропітку працю в контексті політичної вимоги та 

тим самим створює певний емоційний фон. Апеляцію 

до універсальних моральних стандартів здійснено за 

допомогою лексичних одиниць sovereign rights, 

dignity, justice. Таким чином, у даних випадках через 

тактику урахування ціннісних орієнтирів, що перед-

бачає налаштування слухачів на прийняття інформації 

та вплив на їхні почуття, реалізується стратегія фор-

мування емоційного настрою. 

Реалізацію стратегії формування емоційного на-

строю за допомогою тактики єднання, яка має на 

меті об’єднання громадян, спостерігаємо в наведено-

му нижче дискурсивному фрагменті: 

Here's how we can do it. We can build a better future 

for our communities, and save the planet. It really is 

win-win [23]. 

And Obama tried to invoke that spirit, urging Ameri-

cans to rise above “petty grievances and false promises,” 

and culminating with a rousing finale nodding to Thomas 

Paine: “With hope and virtue, let us brave once more the 

icy currents, and endure what storms may come” [14]. 

У першому дискурсивному фрагменті прагнення 

автора спільними зусиллями розв’язати екологічну 

проблему втілено у висловленні We can build a better 

future for our communities, and save the planet, яке мо-

жна інтерпретувати як заклик до солідарності грома-

дян. Прикметник win-win вжито не лише для ство-

рення експресії, а й для емоційного «навантаження», з 

акцентом на подвійній перевазі. У другому фрагменті 

дискурсу вжито метафори, які надають промові обра-

зності та емоційності, постаючи засобом впливу на 

свідомість аудиторії – to rise above “petty grievances 

and false promises”, icy currents, what storms may come. 

Каузативною конструкцією urging Americans to rise 

висловлюється спонукання співгромадян до дії. Діє-

слова brave, endure з конструкцією let us виражають 

бажання адресанта заохотити слухачів об’єднатися на 

шляху до змін і бути готовими до випробувань. Заве-

ршення промови має оптимістичну настанову домог-

тися позитивних змін – with hope and virtue, що, без-

перечно, забезпечує завоювання мовцем прихильності 

слухачів. 

Розглянемо наступний фрагмент дискурсу в кон-

тексті дослідження тактики єднання:  

But the burdens of global citizenship continue to bind 

us together. In this new century, Americans and 

Europeans alike will be required to do more – not less. 

That is why the greatest danger of all is to allow new 

walls to divide us from one another. The walls between 

old allies on either side of the Atlantic cannot stand. The 

walls between the countries with the most and those with 

the least cannot stand. The walls between races and 

tribes; natives and immigrants; Christian and Muslim 

and Jew cannot stand. These now are the walls we must 

tear down [19].  

Лейтмотивом уривку є заклик до єдності, спільнос-

ті дій, що дозволяє це кваліфікувати як застосування 

адресантом тактики єднання. Наприклад, займенники 

у називному та об’єктному відмінках we, us вжито для 

встановлення тіснішого зв’язку між мовцем і слуха-

чем. Численне використання лексичного повтору – 

іменника walls і синтаксичної конструкції cannot stand 

забезпечує інтенсифікацію впливу мовця на аудито-

рію, надає промові додаткової емоційності. Антино-

мічні семантичні пари/словосполучення (Americans 

and Europeans, races and tribes, natives and immigrants, 

Christian and Muslim and Jew) в даному контексті 

вжито не для протиставлення одного соціального 

угрупування іншому, а з метою підкреслення їх спо-

рідненості. Вважаємо, що вживання різноманітних 

мовних засобів постає вагомим інструментом впливу 

на свідомість адресата з користю для адресанта. 

Висновки. Отже, враховуючи спрямованість адре-

санта на співпрацю, здобуття прихильності адресата, 

взаєморозуміння між комунікантами в рамках досяг-

нення консенсусу, з великого діапазону комунікатив-

них стратегій виокремлюємо самопрезентацію та 

формування емоційного настрою як стратегії дискур-

сивної реалізації концепту СONSENSUS в англомов-

ному публіцистичному дискурсі. Для реалізації зазна-

чених стратегій характерним є застосування тактики 

самосхвалення, екземпліфікації, урахування ціннісних 

орієнтирів, єднання. Вживання адресантом широго 

набору таких мовних засобів як метафори, ідіоми, 

лексичні повтори, піднесена лексика, прикметники в 

найвищому ступені порівняння, нагромадження одно-

рідних членів тощо сприяє здійсненню впливу на 

свідомість слухача й досягненню прагматичної мети 

комунікативної взаємодії. 
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Communicative Strategies and Tactics of the Discursive Realization of the Concept CONSENSUS in English-Language Pub-

licistic Discourse 

N. G. Nisanoglu 

Abstract. The paper focuses on revealing сommunicative strategies and tactics of the discursive realization of the concept CON-

SENSUS in English-language publicistic discourse. It has been established that using certain strategies and tactics provide an ad-

dressee’s garnering sympathy, achieving agreement between a speaker and a hearer, mutual understanding as the markers of consen-

sus. The cited instances have exposed an ability of the variety of the lingual means, that actualize the concept CONSENSUS, to 

affect an addressee with a purpose to achieve successful communication. 


